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Abstract  

Between the fifteenth and seventeenth centuries, the age of discovery heralded 

the arrival of colonialism and capitalism in Spain. Economic growth and territorial 

expansion led to increased prosperity, which in turn allowed the arts to flourish. 

During this so called "golden age" of Spanish literature, the fertile minds of literary 

masterminds gave rise to vast and varied creations of which drama was the most 

significant. Dramatists like Lope de Vega (1562-1635) made brilliant contributions 

to the development of Spanish drama. In his masterpiece Fuenteovejuna (1609-1613), 

Lope de Vega provided a fictionalized account of the Fuenteovejuna rebellion. In 

Fuenteovejuna, Lope de Vega conveyed his political ideals and expressed his 

empathy toward the peasants. Although Lope de Vega is the master of Spanish drama, 

only a few hundred of his plays have been passed down to this day. Moreover, in the 

Chinese-speaking world, most of the existing translations are antiquated, and the 

usage of vocabulary is somewhat out of date. Therefore, this research will adopt 

"Descriptive Translation Studies" as the research method, which considers 

translation far more than simply the transition between symbols. Each translation is 

produced under a specific cultural background. Any description and practical 

interpretation of translation practice cannot be separated from its inherent context. 

Hence, this study will use this theory as the basis, and try to use the techniques of 

"domesticating translation and foreignizing translation" to analyze the translation of 

Fuenteovejuna. Nowadays, the investigations about the translation of 

"Fuenteovejuna" are relatively rare in Taiwan and in China; therefore, we hope that 

through this paper, we can increase the public's understanding and interest of classic 

literature and promote the reading of these masterpieces. 
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